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The word shipperit’ as a phantom empathy marker?
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OOBEKTOM BHUMaHUS B WCCIICIOBAHUU BBICTYIHIIA CJIOBA WUUNNEPUND,
wunnep (cp. anniL. relationship ‘poman, wHTpHUTra, MOOOBHBIC OTHOIICHUS ),
MIPUHAICKAIINE COBPEMEHHOMY PYCCKOMY MOJIOJICKHOMY KaproHy. I'maromn
o0o3HayaeT ACHCTBHUE, KaK MPaBUJIO, MOKIOHHUKOB KaKUX-JTHMOO HM3BECTHBIX
O WIM TepcoHaked (KHUT, (QUIBMOB), KOTOpOE 3aKouaeTcs B
dbaHTa3upoOBaHUU O JHOOOBHOM CBSI3U — CEKCYaJIbHBIX JTUOO POMAaHTUYECKHUX
OTHOIIEHUSX — MEXIAY 3TUMH JIOJbMU WK MepcoHaxkamu. Hemenkuit s3bik
TaKXe 3aMMCTBOBAJI 3TOT aHTJIMIIM3M B Baprante Shippen [Maiiep 2018: 40].

Camo sBIICHHE TIepecyloB, CIUIETEH O TOM, YTO KOTrO-JIH0O0 SKOOBI
CBSI3BIBAIOT JIFOOOBHBIC OTHOIIEHHUS, 3HAKOMO JO00MYy commyMmy. OHaKo
oOpaTUM BHUMAaHHE, YTO AHAIM3UPYEMBIH TJIAroJl UMEET HECKOJBKO HHBIC
KOMITOHEHTHI 3HaUEHUSI, MCHSIOIINE MPEACTaBICHUS 00 00bEKTe HOMUHAITUH:
‘(baHTa3MpoBaTh, MEUTATH’, ‘TIEPCOHAXKU , ‘comepexkuBaTh’. K TOMy ke B
PYCCKOM $sI3BIKE HET OIHOCIOBHOM EIWHUIIBI — JICKCHUYECKOTO aHayiora IS
ryaroja wunnepumo.

[Touck ceMaHTHYECKMX KOMIIOHCHTOB TJjIaroja ObLI OCYIIECTBICH HAMHU
Ha OCHOBE aHaJIM3a JUCKYPCUBHBIX YITOTpeOaeHuH ekcembl. [IpencraBnenue
0 (hakTe NEHCTBUTEIHLHOCTH, BCETJa MHOTOKOMIIOHEHTHOE, UMEET IICHTP M
nepudeputo, KOTOpPhIE YCTAaHABIWBAIOTCS IyTEM aHaln3a BBISBICHHBIX
CEMaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB. Henp3s HE OTMETHTh, YTO CJIOXKHOCTh

1I/ICCJ'IC,Z[OB8.HI/IC BBIIIOJIHCHO 3a CUCT CpCACTB TI'paHTa Poccuiickoro HAay4YHOT'O (bOHI[a
(mpoekT Ne 206846003 CemaHTHKA €IWHEHUS W BPKIBI B PYCCKOW JIEKCHKE H
g)pEBCOJ]OFI/II/II CUCTCMHO-A3bIKOBbBIC TaHHBIC 1 ,Z[I/ICKpr).

The study is supported by Russian Science Foundation, project Ne 20-68-46003 “The
Semantics of Unity and Animosity in Russian Lexis and Phraseology: Language System
and Discourse”.

302



KOHHOTaTHBHOTO Yy30pa, OOpamJISIOLIEro JIEHOTATMBHOE COJEpXKaHHE CJIO0Ba
wunnepums, BbI3bIBACT TPYAHOCTH IIPU €T0 JIEKCUKOTpahupoBaHUH.

Ob6o3HaueHus SABJICHUI COBPEMEHHOU KOMMYHHMKAaTHBHOMN
JNEUCTBUTEIILHOCTH HWHTEPECHBI C IO3ULUN OCMBICICHUS MEHSIOLIErOCs
colMyma, B KOTOPOM MOJb30BaTeNln ceTu MHTepHET co3aaroT (haHTOMHYIO
peaIbHOCTh cOOOpa3HO COOCTBEHHBIM IepexuBaHusM. McciaenoBaHue
aKTyaJIbHO B CBETE CO3/IaHMsI CIIOBAPS HEOJOTU3MOB.

The object of attention in the study was the words shiperit’, shiper (cf.
Engl. relationship ‘novel, intrigue, love relationship’), which belong to the
modern Russian youth jargon. The verb denotes an action, as a rule, of fans of
some famous people or characters (books, films), which consists in
fantasizing about a love affair — sexual or romantic relationship — between
these people or characters. German also borrowed this Anglicism in the
variant shippen [Mayer 2018: 40].

The very phenomenon of re-trail, gossip that someone is allegedly
connected by a love relationship, is familiar to any society. However, let us
note that the analyzed verb has slightly different meaning components that
change ideas about the nomination object: ‘fantasize, dream’, ‘characters’,
‘empathize’. In addition, in the Russian language there is no one-word unit —
a lexical analogue for the verb shiperit’.

We have carried out the search for the semantic components of the verb
based on the analysis of the discursive uses of the lexeme. The idea of the fact
of reality, always multicomponent, has a center and periphery, which are
established by analyzing the identified semantic components. It should be
noted that the complexity of the connotative pattern framing the denotative
content of the word shiperit’ causes difficulties in its lexicography.

The designations of the phenomena of modern communicative reality are
interesting from the standpoint of understanding the changing society, in
which Internet users create a phantom reality in accordance with their own
experiences. The study is relevant in the light of the creation of a dictionary of
neologisms.
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